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Transfer Features in early bilingualism: case study of an Italian-Russian bilingual subject.

Despite the fact that questions regarding translation in bilingualism have occupied the attention of
researchers for several decades, the specific translation strategies of “early” bilingual persons are
still not very well understood. Among the causes of this situation is the relative lack of long-term
studies of the development of bilingual translation skills, which in the case of Russian as a second
language is particularly notable. However, the acquisition of more precise data regarding this
phenomenon is of great importance not only for cognitive science, but also from the point of view
of the effective teaching of translation as a professional activity to young as well as adult bilinguals.
In addition, studies to date have usually focused on the detection of errors in translation into the
second language. However, as it turns out, the quality of translation into the native language
depends, to a large extent, on the degree of bilingualism.

This article is a case study, using as its subject for this experiment in translation, an “early” natural
bilingual person whose first language was Italian and whose second language was Russian. His
translations from Russian into Italian were compared with those of bilingual adults and also
speakers of Italian who began, by choice, to study Russian in adulthood. Contrastive analysis
showed that the early, naturally bilingual translator employed a much greater variety of types of
transformations, among which were, principally, omission, addition, semantic generalization and
substitution, syntactical reformulation and modification. On the other hand, the “late” bilinguals
gave priority to semantic accuracy. In addition, the bilingual translator was more successful in
idiomatic appropriateness and achieved greater stylistic and genre competence. His translations
were more attuned to the culture of the target language and took more account of the perception
threshold of the hypothetical reader/listener.

At the same time, the translations of the “early” bilingual subject showed marked weaknesses such
as excessive arbitrariness, linguistically unmotivated application of transformations and
overconfidence in the interpretation of the original text.

Hpennocmm«n HCCJICA0BaAaHNUA

Bo BBenenum k cBoer kHure "CkazaTh MOYTH TO k€ caMoe. OmbIThl O TepeBojie"
YMOepTo Dko nepeunciisieT TpeOoBaHUs, KOTOPBIE TOKHBI ObITh YIOBIECTBOPEHBI B
UCCIIEIOBAHUSIX, U3YUYaOMNX (EHOMEH MHAUBUIYATbHOTO OMIMHTBU3MA. CoOrjacHo
aBTOPY AJIA 3TOr0 HEOOXOIUMO

yac 3a YacoMm, HM30 JHS B JIeHb HAOMI0JaTh 3a IOBEJCHUEM peOCHKa, KOTOPBIi
MOJBEPraeTcsi BO3ACHCTBHIO JIBYX SI3bIKOB. TaKOM OMBIT JOJKHBI HAKAIIMBATh TOJBKO (1)
JUHTBUCTHI, (ii) cocTosmme B Opake ¢ WHOCTpaHIeM [...], (ill) mMmeromue nereit u (iv)
pacronaraiomue BO3MOXHOCTSIMH  JJIsl TOTO, 4YTOOBI pEryJsipHO HaOmonaTh 3a
COOCTBEHHBIMHU JETbMH, HAUMHAS C CaMBIX MepBbIX UX BIpaxkeHuid (Eco 2010: 13, nepeBox
moii — JIT).



Hecmotps Ha TO, 4TO MCCIEAOBaHUN, OTBEUAONIUX TAKUM TPEOOBAHUSIM, CTAHOBUTCS
Bce 0oJIbIIe, MX BCE €I HEAOCTATOYHO, YTOOBI MOYKHO OBLIIO CUMTATh 3TOT (DEHOMEH
OMMCAHHBIM JO/DKHBIM 00pa3oM.’ IIOCTOSIHHO KOPPEKTHPYETCsS, YTOUYHSETCS W
mudPepeHIUpyeTCss caMo MOHITUE UHOUBUOYATbHBIU OunuHeéu3mM. OHO MOXKET UMETh
IIUPOKOE WJIM Y3KO€ TOJIKOBAHHME, a TaKXK€ — B 3aBHCUMOCTH OT BBIIEISIEMOTO
KPUTEPUs — Pa3IeNIIThCS Ha BUABL. JTO MPUBEJIO K TOMY, YTO UCCIEAOBATEIIMU ObLI
BbIpa0OTaH psii cHeluUIMPYIONIMX TEPMUHOB, MHOTIAa He OeccrnopHbIX. Tak,
TONBKO B paboTax, W3y4yarolluX KOTHUTHUBHBIE aCMEKThl HWHAWUBUIYATHLHOTO
OWIMHTBU3MA, O (DEHOMEHE TOBOPAT KaK O KOOPJUHATUBHOM U CyOOpPJIMHATUBHOM,
MOCJEA0BAaTEILHOM U CUMYJIbTAHHOM, COATaHCUPOBAHHOM U PELIENTUBHOM, PaHHEM
U TO3JHEM, JCTCKOM M B3pPOCIOM, CIOHTAHHOM, CO3HATEIbHOM, BPOXKICHHOM,
MCKYCCTBEHHOM, Y4eOHOM U MH. Jp. (cM, Hamp., Lambert 1978; Roger 1976).

CrnoxHasi TIpUpOJa SBJICHHS, C OJHOW CTOPOHBI, M OOJBIIOE YHCIIO BOBJICUCHHBIX
€CTECTBEHHBIX S3BIKOB — C JPyrod, TWpeaonpeAcauan OypHBI pOCT Kak
MEXIUCIMIUTMHAPHBIX UCCICAOBAHUM CaMBIX Pa3HBIX S3BIKOBBIX KOMOHMHAIIUN, TaK U
o0o0maromux ux padot (cM., npexe Bcero, Grosjean 1982, Bialystok/Hakuta 1994,
Hamers/Blanc 2000, Nicol 2001, Bhatia/Ritchie 2004, Pavlenko 2011, Bhatia/Ritchie
2008, Altarriba/Heredia 2008, Zalevskaja 2008). MWccnenosarensimu ObLIO
BBIJIBUHYTO HECKOJIBKO OOIMMX W YAaCTHBIX THUIOTE3, BOKPYT KOTOPBIX BEAETCS
WHTEHCUBHASI JTUCKyCCUs. B Kpyr caMbpix 00OCYyX TaeMbIX KOTHUTHBHBIX aCIIEKTOB
dbeHoMeHa BXOIUT THUIOTE3a O CYIIECTBOBAHWM KPUTHUYECKOTO, Hamboiee
YyBCTBUTEJIILHOTO K YCBOEHHUIO BTOPOTO Si3bIKa BO3pacta (sensitive-age hypothesis),
KOTOpBIE B OONBIIMHCTBE  HWCCJICAOBAHMMA  OMpEACISICTCS  HACTYTUICHHEM
myOepTeTHOTO Tiepuoia. B 3Tol cBs3u Hambosiee aKTyalbHBIM OCTAETCsl BOMPOC O
toM, "how far is L2 aquisition after neuropsychological maturity different from L2
aquisition during this period?" (cMm., Hanp., Hamers/Blanc 2000: 74).

K manmexkwm oT paspernieHuss OTHOCHTCS M BOTIPOC O CBSI3U OWJIMHTBH3Ma CO CIOCO0-
HOCTBIO K sI3bIKOBOMY nocpeanuuectBy: "The question whether or not any bilingual
can translate obviously does not have one definite answer" (Burce 2007). Uto He
BBI3BIBAET COMHEHHS, TaK ATO HEOOXOAUMOCTh TU(PdEepEeHIIMPOBAHHOTO MOAX0a K
M3YUYEHUIO PA3HBIX BUJOB S3BIKOBOTO MOCpeAHMUYECTBA. VccmenoBaTenu TOCTaTOYHO
€IMHBI B IO3UTUBHOU OIEHKE CIIOCOOHOCTEH ACTeH-ONITMHTBOB K YCTHOMY (OCOOCHHO
— HedopMaIbHOMY, CIIOHTaHHOMY) nocpenuuuectBy (Grosjean 1982: 200-201). B to
BpeMs Kak (opMajbHBIF, OCOOEHHO MHUCHMEHHBIM TEPEBOJ, MOXKET BBHI3BIBATH Y
OWJIMHTBOB, KaK JETCKOT0, TaK U B3pOCJIOr0 BO3pacTa, Hemainbie TpyaHocTH (Grosjean
1982: 256-257). Bmecte ¢ Tem, mOAUYEPKUBAETCS, YTO 3TU TPYJHOCTH HE CBSI3aHBI C
KOTHUTUBHBIMHU TIporieccaMu (Hamp, JIETKO TMPEoAOoauMas TPYAHOCTh HE3HAHUS
CHEIUATbHOW JIEKCUKA B CladOM S3bIKE), a, 3HA4YUT, HEPEIEBAHTHBI IS
UCCIIEIOBaHUS MPUHIUMIIUATIBHBIX Koppesiiuit (cM. 00 3ToM Francescato 1981: 67).

1 O nmnpobnemMax METONOJIOTHYECKOTO XapakTepa B  HCCICIOBAHUM  WMHIMBHYaJbHOTO
ownunreusma cM. Hamers/Blanc 2000: 80-81.



B mouckax oTBeTa Ha BOIMPOC, YTO JA€T — C TOUKHU 3PEHUS MEPEBOAUECKON JEATEIb-
HOCTH — JIBYSI3bIYHAsi KOMIIETEHIIMS, ObLJIa BBIIBUHYTA TUIIOTE3a O HAJIMYUKU OCOOOM —
"BpOXXJICHHOH" TepeBOAYECKOM CITIOCOOHOCTH OMIIMHTBA (innateness hypothesis), npu
YeM U 3/IeCh MOJYEPKUBAECTCS BAXKHOCTh BO3PACTHOTO KPUTEPHUS MPU ONPEACICHUU
MPEeAPacoIOKEHHOCTH K TIepeBoy (cM., mpexae Bcero, Lambert 1978, Harris/Sher-
wood 1978). B naubonee xareropudssix (HopMynaupoBKax moHsaTus "natural trans-
lation" u "bilingual" nHacTONbKO COMMXKAIOTCS, YTO HEU30EKEH MPOTHUBOPEUMBBII
BBIBOJ O "BpemHOCTH" O0OydeHHUs MEepeBOY: BEAb MPU HAKOIUIEHUU ONPEIEIEHHOTO
MEepPEeBOTYECKOT0 OMbITa OUNMHIB yTpauuBaeT "ecrectBeHHOCTH" (Burce 2007). dns
cHsATUS 3TOro npoTtuBopeuus: B Toury (1995) BBoauTcs noustue "native translator".
B Hero moMumo €cTeCTBEHHOIO ABYS3BIUMS aBTOP BKJIIOYAET TaKUE CYIIECTBEHHBIE
JUISL  pa3BUTHUSI  TMEPEBOJUECKUX CIOCOOOHOCTEH  (aKkTOphl Kak COIMAIbHOE
MOTHBHPOBaHUE U MPOPECCUOHATILHOE MTPEIHA3HAYCHUE:

Be that as it may, in contradiction to Harris' natural translation, where there was a
distressing gap between the innateness hypothesis and the need to account for the
emergence and development of translating as a skill, the notion of native translator applies
to overt behavior only and is intrinsically developmental. It is therefore not only more
flexible and convenient to work with; it also seems more in keeping with the actual process
of initiation one would undergo on one's way to becoming a culturally acknowledged
translator (Toury 1995: 254).

OnHMM W3 HEMHOTHX BBIICHEHHBIX HAa CETrOJHA KOTHUTHUBHBIX ACIIEKTOB PaHHEro
OWJIMHIBU3MA, OMPENEIAIONIUX €ro MepeBOIUEeCKUEe MPEUMYIIECTBA, MOKHO CUUTAThH
MexaHu3M H(PPEKTUBHON OJIOKMPOBKA HEIKBUBAJICHTHBIX PEIICHUN, KOTOPBIMA Yy
OWJIMHIBOB pAa3BUT Jydllle B CHJIY I[OCTOSHHO TPEHUPOBAHHOTO KOHTPOJS 3a
BBIOOPOM KOJIA.

Cpenu nocienHux padboT, UCCIEAYIONIUX B3aUMOCBSI3b OWJIMHTBU3MA U MEPEBOJA B
TUIAKTHYECKOM pakypce, ocoObIii mHTepec mpeacTaBisier padora Salmon/Mariani
2012. B Hel BBICKA3BIBAETCA OCTpasi KPUTHUKA CYIIECTBYIOUIEH TPAAULIHUOHHOU
MPaKTUKA TOACTPOYHOTO MEepeBoAa Mpu OOy4YEHUHU SI3bIKY BO B3POCIOM BO3pacTe,
UIyIIeH OT MIKOJBHOTO MPENojaBaHusl KIACCUYECKUX S3hIKOB. [10 MHEHHIO aBTOPOB
BO B3pOCJIOM OWJIMHTBE NpH OOYYEHHHM TMEpPEeBOJy HEOOXOIMMO pa3BUBATH TE
KOTHUTHUBHBIE MEXAHU3MbI, KOTOpbIE MpPU pPaHHEM OWJIMHTBU3ME AaKTUBHUPYIOTCS
€CTEeCTBEHHBIM 00pa3oM.

B I10JIb3Y JaHHOT'O BbIBOJIda TOBOPAT U Ha6J'IIOI[CHI/IH O IMHaAMHKE UCCIICA0BAaTCIbCKUX
MoAXO0A0B K U3YUCHUIO ocobeHHOoCTEN OBJIAJICHU M I1I0JIb30BAHUS BTOPBIM SA3BIKOM:

B mocnennee Bpems Bce Oosiee paclpOCTpAaHEHHBIM CTAHOBHUTCS MHEHHE, YTO MEXKIY
nporeccamu oBianeHus PS u S Gonbiie cxoxctsa, uem paznuuuii [Aitchison 1993: 109],
MEXaHU3MBbl PEUEBOU AEATEIHHOCTH Ha POJHOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKAX OIHU U TE XKe
[Bumusis 1989: 167], oOyuyaemble MPOXOAAT AHAIOTWYHBIC CTaJUU PEUEBOTO Pa3BHUTHS,
JOITYCKAaIOT CXOHBIC TUIIBI OMMOOK U T.11. (3anmeBckas 1999: 292)



OuyeBHUIHO, YTO HU BepuUUKALMSA BBIABUHYTHIX THIIOTE3, HU pa3pabOTKa HOBBIX HE
MOT'YyT 000UTHCH 6e3 Oosee OOMUPHOTo U 00Jiee TOYHOTO SMIHUPUUECKOTO 3HAHUS O
TOM, KaK € UMEHHO MEePEBOJAUT HOCUTENh PAHHETO OMJIMHTBU3MA, YEM €r0 MEPEBOIBI
OTJIMYAIOTCSA OT TMEPEBOJIOB, BBIMIOTHEHHBIX HOCUTENISIMHU MO3JHEr0 U Yy4eOHOro
OWIMHTBU3MA. JTOT BOMPOC HAMPSIMYIO CBSI3aH C MOJYYEHUEM JaHHBIX O MEPEBOJAX
€CTECTBEHHOTO, "HEUCIIOPYEHHOr0" NUIaKTUYECKUM HATACKUBAHUEM E€CTECTBEHHOTO
OWIMHIBA B CONOCTAaBJIEHUU C JAHHBIMU O TOM, KaK C TEMHU K€ MEPEBOAUYECKUMHU
3aIaHUSIMA MOKET CIpPaBUThCA OoJiee "CO3HATENbHBIN" MEPEBOJYUK — HOCHUTEIh
y4eOHOro OWJIMHTBU3MA, YK€ BOBJICUCHHBIM B TPAJUIIMOHHYIO IIKOJIBHYIO MPAKTUKY
MOJICTpOYHOTO nepeBojia. Ha ero paspemnienne u ObLT HampaBiieH OpraHU30BaHHBIMIA
HAMU [IEPEBOAUYECKUIN IKCIIEPUMEHT.

yqaCTHI/IKI/I, METOAbI M HECJIU NMEPEBOAYECCKOIO IKCIICPUMEHTA

B cooTBeTcTBHE C THIIOTE301 O CYIIECTBOBAHMHM KPUTHISCKOTO BO3PACTa B M3YUCHUH
BTOPOTO S3bIKa B OKCIEPUMEHTE Y4YacTBOBaIW HWH(DOPMAHTHI ABYX KaTETOPHIA,
pa3nTuYaeMbIX WMEHHO MO THUMy OwunuHTBU3Ma. OHHM BBITIOJHUIN THUCHMEHHBIN
MEPEBO/I HA UTAIBSIHCKAN SI3BIK OJHOTO M TOTO K€ pPyccKoro Tekcta. [lomyueHHbIC
MEPEBOIBI M TOCTYXUJIM MaTepUaioM IS WCCIEAOBAaHMS, B KaueCTBE OCHOBHOTO
METO/Ja KOTOpPOro OBUT WMCHOJB30BaH KOHTPACTUBHBIA aHAIM3 W  aHAIN3
MEePEBOTYECKUX OLTUOOK.

OcHOBHas 11€J1b IKCIIEPUMEHTA COCTOsIa B TOM, YTOOBI Ha OCHOBE Pa3Iuynid, HAOII0-
JaeMbIX B MepeBoaaxX MHGOPMAHTOB, OOHAPYKUThH T€ MEPEBOAUYECKUE OCOOCHHOCTH,
KOTOPBIE MOKHO MPEIOoaraTh CBOMCTBEHHBIMU PAHHEMY OMJIMHTBU3MY.

Xapaxmepucmuxu ungopmanmos

1. I'pynna u3 27 uH@OpMaHTOB ¢ MO3AHUM y4eOHBIM OunMHTBU3MOM (nanee — UIIB),
— HOCHUTEIU UTAIbSHCKOTO $3bIKa, OOydYaromuecss Ha MOMEHT HKCIEpUMEHTa Ha
BTOPOM Kypc€ Maructpatypbl. Bce OHM Hadaiu wu3ydaTh PYCCKUU SA3BIK IO
JTOCTHKEeHUHU 18 neT, MHOTME U3 HUX MPOUUIN UHTEHCUBHBIA Kypc 00yUYeHUs SI3bIKY U
nepeBoly B pasHbix By3ax Poccuu (1 cemectp). Bce uHpopMaHThl mposiBUIU
OOJBIIION HHTEpEC K YHHMBEPCUTETCKOMY KypCy CIEUNepeBoja. 3aJaHue s
AKCIEPUMEHTa HE BXOJUJIO B 00si3aTeNbHYIO mporpammy Kypca. Bce mHbopMaHThHI
HAJICIOTCSl 10 OKOHAYaHWU YHUBEPCUTETCKOrO Kypca HaWTu padoty, rie Obl OHU
CMOTJIM MCTOJIb30BaTh U COBEPIICHCTBOBATH CBOIO KOMIIETEHIINIO B PYCCKOM SI3BIKE.
MHorue u3 HUX XOTelu Obl MPOJOJIKUTh M3YUEHHE PYCCKOTO SI3bIKa U KYJIBTYpPHI B
Poccuu.

2. HNudpopmaHT C paHHUM €CTECTBEHHbIM OWIMHIBU3MOM (nmanee — UPB),
HaOJIO/IeHUsT 3a BEpPOAJbHBIM TIOBEJEHHUEM KOTOPOro B OOJIBIIONW CTENEHU
COOTBETCTBYIOT BBIIIIE HAa3BAHHBIM TpeOOBaHUAM Y. DKo. DTO neBouka 12 jneT u3
MHOTOSI3BIYHOM CEMbH, POJHOW A3BIK MaTE€PU — PYCCKUM, POAHOM S3BIK OTHA —
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UTaNbIHCKUM. [0 mecTuneTHero Bo3pacta peOCHOK BOCIIUTHIBAIICS AOMa, U Pa3BUTHE
B 000UX SI3BIKAX MPOXOUIIO CUMMETPUUHO, 00Jiee TOTO — B C1a0OM (PyCCKOM) SI3BIKE
YCBOECHUE CIIOKHBIX CUHTAKCHYECKHUX CTPYKTYP OINEPEKAIO YCBOCHUE aHAJOTUYHBIX
CTPYKTYp  CWIBHOTO  (MTadbSIHCKOTrO,  MOJJAEPKAHHOTO  Cpenoi)  si3bIKa.
HesnauuTtenbHblil TpaHcep M3 PYyCCKOro HAOMIOJAICS TAaKXKE€ B MPOU3HOLICHUU U
rpammatuke. [1o 1ocTHKeHUH MeCTUIIETHEr0 Bo3pacta HHGOPMAHT Havall OCENaTh
HayaJbHYI0 IIKOJYy, cdepa UCIOIb30BaHUS PYCCKOTO S3blKa CTajla TMOCTENEHHO
CyXKaTbCsl, WTAIBSIHCKHN A3bIK CTall JOMUHAaHTHbIM. Ha MoMmeHT mnpoBeneHus
AKCTIEPUMEHTa PyCcCKUil s3bIK Hcnonb3yeTcsa NP B cienyromux cdepax:

— ©XKeJTHEBHOE OBITOBOE OOIIEHHE C MaTEPhIO;

— o0IeHne ¢ 0YeHb Y3KUM KPYTOM PYCCKOSI3BIYHBIX POBECHUKOB;

— IIPOCMOTP pa3BIIEKaTEIbLHBIX U 00pa30BaTEIbHBIX IMPOIPAMM POCCHICKOIO TEICBH-
neHus 1-2 pasza B HeZeno;

— YTEHUE W BBIMOJTHEHUE MUCHMEHHBIX 3aJlaHUN 10 Yy4eOHBIM mocobmsim 1-2 pasa B
HEJICITIO.

Ha passbIx 3Tamax B LEHTpe HAOMIOJAEHUS U KOPPEKIMOHHBIX YCHIIMM HaXOAWIHCh
pa3lIMuHbIE AaCHEKThl PEUEBOM KOMIIETEHIIMU, COIMYTCTBYIOIIUME OWIUHTBU3MY —
(doHeTHUECKass U JIEKCMYecKass MHTepdepeHuus; (pakTopsl, MpoBouupyromue code-
switching; 0cCOOEHHOCTH YCBOEHHUSI OTAEIbHBIX I'PaMMATUYECKUX KaTeropuiu (Hamp.,
3a1o3/aj0€e, Mo CPaBHEHUIO C I€TbMH-MOHOJIMHIBAMH, YCBOGHUE IIarojibHOroO BUAA,
yCTONYMBBIE OMKUOKU B 00pa30BaHUM MHOXKECTBEHHOI'O YHUCJA CYIIECTBUTEIbHBIX) U
np. Ho, mnoxamyii, HauOonee Hempo3payHbiM, a IMOTOMY CTUMYJIUPYIOIIUM
HCCJIEI0BATENIbHCKUIT MHTEPEC ACIEKTOM Ha BCEX ATalax CTAHOBJIEHUS JBYSA3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHOM KOMIICHTEHIIUU HHQPOpMaHTa OBLJIO €CTECTBEHHOE pPa3BUTHE
KOMIETEHIIMM B  SA3bIKOBOM mocpeaHuyectBe. [loTpeOHOCTE B SI3BIKOBOM
MOCPEAHUYECTBE BO3HUKAJTIA B PAa3HBIX CHUTYAlUSX MOCTOSIHHO M CIIOHTAHHO — TP
OOIIIEHUN HWTANOS3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX POJICTBEHHUKOB M 3HAKOMBIX B
HeopMalbHOM OOCTaHOBKE, BO BpeMs MPOCMOTpPAa C HTAIBSIHCKUMH JIPY3bsIMU
pyccKkuX MyiabTHHIBMOB U noj. HaunHas ¢ necsTuieTHero Bo3pacTta B OCTOSIHHYIO
MEPEBOAUYECKYIO0 TMPAKTUKy BOLIET TPETUW S3bIK — aHINIMCKUM, Tak kak WPDH
nocemnian CpeHION MIKOIY C JIBYS3bIYHBIM (UTAJ0-aHTIUUCKUM) OOyYEHUEM, YacTh
MPETOIaBaTENIe U YYEHHUKOB KOTOPOM — HOCUTENM aHTJIMICKOro A3bika. Kpome Toro,
B Bo3pacte 11 et Obu10 HayaTo M3ydeHue (PpaHIy3CKOro, HEMELKOrO U JIATUHCKOTO
S3bIKOB. B MHOTOSI3BIYHOM OKPY>KEHUU CTUMYJ K SI3BIKOBOMY MOCPEHUYECTBY CTall
MIOCTOSIHHBIM, TIEPEBOJI C OJHOTO A3bIKa Ha Ipyroil — oopiuHbIM. Bmecte ¢ Tem, IPb
cuntaer 'mo-Hacrosimiemy" (TtepmuH wuHpopmanta — JII') pomHBIM  TOJBKO
UTaJIbIHCKUM $3BIK. B pycckoM si3bIke MOCTOSIHHO HaOmomaroTcs TpaHchep u3
UTAJbSHCKOIO M AHIJIMHCKOr0, MHTEHLMOHAJIBHBIN code-switching M OCO3HAHHBIM
code-mixing.

Jlnst co3ganusa Oosiee TOYHOTO JUHTBUCTHUECKOTO nopTtpera MIPB BaxHO OTMETUTH
CIIEYIOLIHE DKCTPAIIMHIBUCTUUECKUE YEPTHI:



— WPBb He oOHapyxuBaeT HHTepeca K S3bIKaM KaK K BO3MOXHOU Oymyien
npodeccuu, Cpeau MKOJIbHBIX IPEIMETOB OTJAET IBHOE IPEANOUYTECHIE MAaTEMAaTHKE;
— cobctBenHoe MHorosizpiune MPB paccMarpuBaeT MCKIIOUUTENBHO KakK yIAOOHBIN
MHCTPYMEHT ISl OJy4YEeHHs] HHPOPMALIMK U OOILEHUS C NHOCTPAHIIAMMU;

— TpaJULIMOHHBIE TPAaMMAaTUYECKUE yIIpaKHEHUA BbI3bIBaloT y UPb Henmpudarue, B TO
BpeMsI KaK KOMMYHUKATUBHbBIC 3a/IaHUSI U SI3BIKOBBIE (B TOM YHCJIE MHOTOSI3BIKOBHIC)
WTPBI U IIAPKU BBIMOJHIIOTCS C SHTY3UA3MOM;

— 0 CBOHX MepeBOaUYeCKHUX crocoOHOCTIX WMPB Bwicka3zpiBaeTCs CKENTHYECKH,
MOJYEPKUBasi, YTO JOO0H MEPeBOJ — 3TO KOMIPOMHUCC IS JAHHON KOHKPETHOM
CUTYyallMU U HE 3aCIYyKUBAET TEOPETUUECKUX 00O0OIIECHHUII;

— ISl Iepe/layd U OOBACHEHUSI TOrO0 WJIM MHOIO0 KOMMYHHUKAaTUBHOTO coObiTusi UPH
Ha BCEX S3bIKAX YacTO MEPEXOJUT Ha YPOBEHb METAJIMHIBUCTHYECKOUN pediexcun,
Harp., "Tem caMbIM OH Kak Obl XOTeJl cka3aTk...", "OH ayMal, 4To 34eCh HY>KHO ObLIO
oy TuTs..", "OH 3TO TOBOPUT, HIOTOMY YTO TaK IPUHATO, HO CaM TaK HE AyMaeT...";
— TepeBOJYECKUE OIIMOKH POBECHUKOB B TeX s3blkax, B KoTopbix MPB umeer
OONBIIYI0 KOMIETEHIMIO, BBICMEHUBAIOTCA PEAKO, 3a4acTyl0 COIMPOBOXKIAIOTCA
MPUMEPHO TakUM KoMMeHTapueM: '"bemgubid, omo3opuica! OH ke HE 3HANI, 4YTO
aHJIMYaHe/pyCCKUE/UTANIBSHIIBI TOBOPSAT B TAaKOM CHUTyallUH COBCEM Jpyroe, OH
pOCTO OYKBAIBbHO MEpeBe... .

Takum 00pa3oM, OTHOCHTEIFHO HaNOOJIee PEeIEBAHTHBIX KPUTEPUEB PASITUIUS MEKTY
JIBYMS TUTIaMU UHPOPMAHTOB MOXHO 00OOIIUTH CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

1) KpUTEpUl BO3pacTa C TOYKU 3pEHUsl sensitive-age hypothesis B OBIaJCHUU
BTOPBIM (PYCCKUM) SI3BIKOM:

NPb — HocuTenb paHHEro €CTECTBEHHOTO OWJIMHITBU3MA, PYCCKHUM SI3bIK —
BTOpOM poaHOM (acquisition),

UIIb — HocuTenu mno3aHero ydeOHOro OWJIMHTBH3MA, HU3Y4YEHUE PYCCKOTO
s3bIKa Ha4YaTO BO B3pOCIIOM Bo3pacte (learning),

2) KpI/ITepI/Iﬁ MOTHBAIlUU B 3aHATUAX YCTHBIM U ITIMCbMCHHBIM IIEPEBOOM:

NPb — ecrecTBeHHBI mMeEpeBOA C 1EIAbI0 OOIIEHUS B MHOTOS3BIYHOM
OKPYKEHHUH,

UIIb — co3HaTenbHBIA NEPEBOJA C UEIbK) pPa3BUTHS HABBIKOB W YMEHUM

Ooynymieit podeccuu (development translating as a skill B8 Tepmunax Toury
1995).

K sv160py ucxoonozo mexcma nepesooa

MartepuaioM sl MCCIEJOBaHUS MOCIYXWIH NMHCbMEHHBIE MEpPEeBOAbl MH(OpPMaH-
tamMu KHuUru Cepres MuxankoBa "[louemy mblim KOTOB He oOmxaror" (Muxayikos
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2003). Kuura cocrtaBieHa u3 HEOONbIIMX OaceH, MX MEPCOHAXKU — IMIHUPOKO
pacrpoCTpaHEHHbIE KUBOTHBIE, BOIUIOIIAONIME B O00EUX JIMHTBOKYJIBTYpaX pa3HbIC
YeJIoBeYeCKre N00poAeTeNd M HENOCTaTKHU. boiblryto yacTe OaceH COCTaBISIOT
JUHAMHYECKUE, KOMMYHHMKATUBHO HWHTEHCUBHBIC JHAJIOTH, CTUJIW30BAaHHbBIE O]
pasroBopHy0  peub.  Mcropum  €XEIHEBHOIO  XapakTepa,  OTCYTCTBHE
CTpaHOBETYECKOW MH(OpMAINU, KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX pEATUM U CHEeNHAIbHOM
JEKCUKHA Jal0T BO3MOXHOCTh COCPEJAOTOYUTh BHMMAaHWE Ha CTpaTErusx IMepenadu
AKAHPOBBIX 0COOCHHOCTEHN TeKCTOB. Bece mH(pOopMaHThl Ha3BaIu UCTOPUU 3a0aBHBIMU,
a 3aJJaHue 10 NEePEBOY — 3aHUMATEIIbHBIM.

OKCIIEpUMEHT TMPOTEKal B YCJIOBHUAX, PABHBIX I OOOUX THUIOB WH(POPMAHTOB.
VYcnoBHas 1enb nepeBojia — 3aKa3 UTAIbSHCKOrO M3JaTeNIbCTBA, HaMEpPEBaIOIErocs
BBIITYCTUTh KHIKKY JIJIs1 UTANBSHCKUX JeTeid. Takum 00pa3oM, yCTaHABIMBalaCh KaK
YeTKash OpHUEHTAalMs Ha MpPeArnojiaraéMoro ajapecara, TaKk MU HEOOXOAUMOCTh
COOJIIOZICHUsI 3aKOHOB aHpa. OJTO OblIa caMocCTosiTedbHass paboTa, mOpu
HeoO0XouMOocTH UH(GOPMAHTHI MOTJIM oOpamiaThes K cioBapto. Otmeueno, uto IPb
MOYTH HUKOT/Aa HE Mpuberan K MOMOIIM CJIOBaps, Jake B CIydasX JEKCUYECKOU
JAKyHbl TMPENOYUTA] yCTAaHOBUTH 3HAUECHHE MO KOHTeKcTy. Hampumep, He 3Has
3HAYEHHE PYCCKOTO CJIOBA "TPSCOTY3KH', HO MOHSAB U3 KOHTEKCTA, YTO PEeYb HUJIET O
NITUIIAX, TIEPEBEN €ro Ha UTATbIHCKUM, NPUOETHYB K reHepanuzanuu — altri uccelli (=
opyeue nmuysl), TPOKOMMEHTUPOBAB COOCTBEHHOE PEIICHHUE CIEIyIIUM 00pa3om:
"ITO 31€Ch HE BAXXHO, BCE PABHO TAaKUX INTHI] UTAIbSHCKUE NETH HE 3HaroT. U
BOOOIIlE, 3TO K€ — HE HayyHas JIeKIUs [0 OpHUToJoruu, 3To — ckaszka!" UIIB,
HaIMpOTHUB, 00paIlaIuCh K CIOBApsM JJIsl IEPECTPAXOBKH JlaKe B TEX CIydasx, KOorjaa
CJIOBO UM OBbLIO yXe 3HakoMo. B cpennem, nmepeBoj oqHoi Oachu 3anuman y MPb
15-20 munyt, y U11b — ot 40 MmuHyT 10 4aca.

P€3yﬂbmambl IKcnepumenma

B xo0/1e KOHTPAaCTUBHOTO UCCIIEIOBAHUS (PUKCUPOBAIKCH BCE HEIETEPMUHUPOBAHHBIE
TpaHcopmaruu, T.e. T€ mpeoOpa3oBaHUs, KOTOpPble HE ObUIM OOYCJIOBIICHBI
PACXOXKICHUSIMU B MOP(POCUHTAKCUIECKHUX U JIGKCUUECKUX CUCTEMAX JABYX SI3bIKOB. B
KOpITyC Takux TpaHcopMamuii BKIOUYanoch J0boe mnpeoOpazoBanue MPH mpu
yCIOBMM, 4YTO HM B oaHoM u3 nepesonos MIIb »3Toro mnepeBoaueckoro
npeoOpa3oBanus He ObUIO 3adukcupoBaHO. 3areM u3 00IIEro Kopmyca
npousBeAeHHbIX UPb mpeoOpa3oBanuii ObUIM BbIJETIEHBI HanOOJee MPOAYKTUBHBIC.
Kpome Toro, B kareropuu jgekcuKko-(pa3eosornueckux Tpancopmaiinii B nepeBoaax
UPb 3aduxcupoBaHo  OOJIbIIOE  KOJHUYECTBO  YJAYHBIX  HMJIMOMATHYECKUX
COOTBETCTBHI, ropa3zio pexe ucnoyibzyeMbix B nepeBogax MIIb. Takum obOpaszom, k
HanOoJIee YacTO UCTOJIb3yeMbIM TpueMam nepeBoja MIPb MoryT ObITh OTHECEHBI:

— OTYIIEHUS U AO00ABIEHUS — OT OTIEIBHOTO CJIOBA JI0 IEJIOTo ab3aria,
— CUHTaKcHIeCKHe pehopMyIUPOBKH U NTEPECTAHOBKU HA YPOBHE OT CHHTATrMbI
710 cBepX(pa3oBOToO €IMHCTBA,



— CeMaHTHUYECKHE TPeoOpa3oBaHus: 3aMEHbI, TeHEepaIN3aIiuu 1 JIp.,
— HUIMOMATHYECKHE COOTBETCTBHSI.

JI71st WUTIOCTpaly BBIJIETIEHHBIX KaTEeTOPUM MPUBEIEM OJIHBIA TEKCT OAHOM OacHU U
ee nepeBojbl. [ yno0cTBa comocTaBieHus TEKCT OPUTHHANIA U TEKCThI MEPEBOIOB
pa3ouThl Ha PparMeHThl U MPOHYMEPOBAHBI.

Texcm opueunana — 6acusa C. Muxanxosa « Ymo kowka o cebe 8oobpaszunax»

1. Ilpocnenuana rae-to Komxka, uro Turp u ITanTepa npuHapiexar Kk ceMEHCTBY
KOLIEK.

2. Oro! — obpanoBanack Kormika.

3. A s-To, 1ypouka, He 3HaJa, Kakas y MeHs ponusi! Hy, temepsb s ceOst HOKaxy...

4. W Henosnro nymas oHa NpeIrHyJa Ha criuHy Ocia.

5. Oro eme uTo 3a HOBocTU? — ynuBmiics Ocel.

6. Besu, kyna npukaxy. Be3u u He pasroBapuBaii! 3Haelb, KTO y MEHS
poxacTBeHHUKH? — BockinkHyna Komika, cung y Ocna Ha 3arpuBKe.

7. Kro xe? — nountepecoBaiicsa Ocer.

8. Turp u Ilanrepa, BoT k10! He Bepuis — cipocu y BopoHna.

9. Ocen cnpocun y Bopona. Tot noarsepaui:

10. [a, neiicTBUTENHHO, KOIIIKA, TUTP, O0apc, phICh, a TAKXKe MAaHTepa U sAryap U Jaxe

JIEB — U3 CEMENCTBA KOIAYbHX!

11. Teneps 11 yoenuics? — BocknukHyia Komika, BoH3as kortu B OCIMHYIO TPHUBY. —
Besu!

12. Kyna? — cniokoiino cpocui Ocen. — K Turpy wnu k [lantepe?

13. He-e-et! — HeoxxuanHo npomMsykana Komka. — Be3au MEHS K 3TUM... KaK UX... K
MMM-MBbI-I1am!..

14. 11 Ocen otBe3 Kowky Tyzaa, rae Boaunuck Mblmu. [loromy uro Komka — 3to Bee-
TaKH KOUIKA.

Ilepesoo UPE

Cosa la gatta ha deciso di se stessa

1. Un giorno la gatta venne a sapere che la tigre e la pantera appartenevano alla sua
stessa famiglia.

2. Ah, si? — si stupi la gatta.

3. E io che stupida non lo sapevo! Adesso si che fard vedere a tutti chi sono!

4. Senza pensarci due volte, la gatta balzo sulla schiena dell'asinello.

5. Beh? — fece l'asino colto alla sprovvista — Che storia ¢ mai questa?

6. Portami dove ti dico! Ubbidisci ai miei ordini! E sai perch¢? Indovina chi sono i
miei parenti?

7. Chi sono? — chiese 1'asino sospettoso.

8. Latigre e la pantera, ecco chi! Se non ci credi, chiedilo al corvo, lui sa sempre
tutto!
L'asino lo chiese al corvo.

10. Eh si, — disse il corvo — Proprio cosi, il gatto, la tigre, il leopardo, la lince, la
pantera, il giaguaro e il leone, fanno tutti parte della famiglia dei felini!

11. Adesso mi credi? — si rivolse la gatta all'asino. — Portami!



12. Dove? — fece 1'asino — Dalla tigre e dalla pantera?
13. NOOOQ! — urlo la gatta — Portami da... da... da quei... come si chiamano?... Dai topi!
14. E 1'asino la porto dai topi. Perché infine, la gatta, malgrado tutte le sue lontane

parentele, rimane pur sempre una gatta!

Ilepesoo UIIF 1

La favola del gatto

1.

AN e N

= 0

12.
13.

14.

I1 Gatto venne a sapere da qualche parte che la Tigre e la Pantera appartengono alla
famiglia dei gatti.

Caspita — si rallegro il Gatto.

Che stupido, non sapevo di avere una tale parentela! Adesso ti faccio vedere io ...
e, non pensandoci su, fece un salto sulla schiena dell’ Asino.

Che razza di novita ¢ questa? — si meraviglio I’ Asino.

Portami dove ti dico. Portamici e non parlare! Sai chi sono i miei parenti? — se ne
usci il Gatto. mentre sedeva in groppa all’ Asino.

Chi? — si interesso 1’ Asino.

La Tigre e la Pantera, ecco chi! Se non ci credi chiedi al Corvo.

L’Asino lo chiese al Corvo. Questo confermo:

. Si, certamente il Gatto, la Tigre, il Leopardo, la Lince e anche la Pantera, il

Giaguaro e persino il Leone sono della famiglia dei felini!

. Allora ti sei convinto? — se ne usci il Gatto, conficcando le unghie nella criniera

dell’ Asino. — Portamici!

Dove? — rispose con tranquillita 1’ Asino. — Dalla tigre o dalla Pantera?

Noooo! — miagolo inaspettatamente il Gatto. — Portami da quelli ... come quelli ...
dai tooopi!

E I’ Asino si diresse dove erano i topi. Perché il Gatto ¢ dopo tutto un gatto.

Ilepesoo UIIb 2

Chi si crede di essere la gatta?

1.

AN

= 0 0

12.

Una gatta ha sentito dire da qualche parte che la tigre e la pantera appartengono alla
famiglia dei gatti.

Caspita! — si rallegro la gatta.

E io, stupidina, che non sapevo quali sono i miei parenti! Bene, adesso ti faccio
vedere i0...

E dopo avere pensato un po’ salto sulla schiena dell’asino.

Che novita ¢ questa? — si stupi 1’asino.

Portami dove ti ordino io. Cammina e non fiatare! Lo sai chi sono i miei parenti? —
esclamo la gatta che stava seduta sull’asino e si teneva per la collottola.

E chi sono? — rispose interessato 1’asino.

La tigre e la pantera, ecco chi sono! Non ci credi? Chiedi alla cornacchia.

L’asino chiese alla cornacchia ed ella confermo:

. Si, € proprio cosi, la gatta, la tigre, il leopardo, la lince, anche la pantera e il

giaguaro e perfino il leone appartengono alla famiglia dei felini!

. Ti sei convinto adesso? — esclamo la gatta, conficcando gli artigli nella criniera

dell’asino. — Vai!
Dove? — chiese delicatamente 1’asino. — dalla tigre o dalla pantera?



13. Nooooo! — miagolo improvvisamente la gatta. — Portami da quei... si quelli... dai
tooooopi!...
14. E I’asino la portd dove si trovavano i topi. Perché una gatta ¢ pur sempre una gatta.

Ilepesoo UIIb 3

Quello che la gatta pensava di sé

1. Da qualche parte Gatta aveva sentito che Tigre e Pantera appartevano alla famiglia
dei gatti.

2. Waw! — gioiva Gatta —

3. E io stupida che non sapevo neanche chi fossero i miei parenti! Allora, adesso lo
faccio vedere io chi sono... —

4. e non pensandoci troppo balzo sulla schiena di Asino.

E cos'¢ questa novita? — disse meravigliato Asino.

Portami dove ti ordino. Portamici e senza discutere! Sai chi sono i miei parenti? —

esclamo Gatta, seduta sul garrese di Asino.

E chi sarebbero? — chiese Asino incuriosito.

La tigre e la pantera, ecco chi sono! Non ci credi? — chiedi al corvo.

L’asino chiese al corvo. Quello confermo:

0. Si, infatti, la gatta, la tigre, il leopardo, la lince, anche la pantera e il giaguaro, e

pure il leone appartengono alla famiglia dei felini.

11. Ora sei meravigliato? — esclamo la gatta, infilando 1’artiglio nella criniera dell’asino
— Portami!

12. Dove? — chiese quietamente 1’asino — Dalla tigre o dalla pantera?

13. Nooo! — miagolo d’un tratto al gatta. — Portami da loro... da quelli... dai toooopi!

14. L’asino porto il gatto 1a dove erano i topi. Perché una gatta ¢ pur sempre una gatta.

AN

= 0

KonTpacruBHbiii anaiau3 nepesogos UPb u UIIb

[Ipennaraemplii  KOHTpAacTUBHBIN aHanmu3 (OKycHpyeTcsl Ha MNPOAYKTUBHBIX
KaTeropusax IMepeBoaueckux mnpeoOpazoBanuii MPb, mnporuBomocraBmsiss ux
pemenusx UIIb u, mo BO3MOXXHOCTH, pacKpbIBaeT MX MOTUBaIu0. B oOcyxaeHuu
NPUMEHSAEMBIX IIEPEBOJUYECKUX NPUEMOB WTAJIBbIHCKUE COOTBETCTBUS, IIPEIJIO-
KEHHbIe MH(OpPMaHTaMH, JTAIOTCS HAMHU B OOpAaTHOM IMEPEBOJIE HA PYCCKUU. Yxe
nocie OKOHuYaHus skcrepuMeHta WPB ObU0 MpeniokeHo MPOKOMMEHTHPOBATH
COOCTBEHHBIEC MEPEBOUECKUE PEIICHUS U pEelIeHUs APYruX HHPOPMAHTOB. OTH
KOMMEHTApPUU TaK)X€ NPUHUMAJINACh BO BHUMaHue. Hakonel, y4yuThiBas, 4TO peyb
UJET 00 UCKYCCTBE JIUTEPATyPHOTO MEPEBO/Ia, Mbl MPEICTABUIMN MOTYUYECHHbIE TEKCThI
Ha OIIEHKY OJKCHEPTY, MpO(PeCCHOHATBHOMY MEPEBOJUYUKY JETCKOW JUTEpaTypbl
Mapmuo 3ane I' amman’. Ero MEeHHe 0 JIOIIYCTUMOCTHA Y IPEANOYTUTEIIBHOCTA TOr'O
WJIA UHOTO MEPEBOIUECKOTO PEIIEHUS TAKKE HALIUIO OTPAKEHUE B aHAIIU3E.

Kpome npodeccronanbHON MepeBOIIECKOM, MPETOaBATEIbCKON U TeaTPaTbHOU IEATEIBHOCTH
Mapuo 3ana [annuHu caMm SBISiETCS aBTOPOM OOJBIIOTO YHCIa JETCKUX KHUT, H3TaHHBIX
u3narenbcTBoM Mondadori U mepeBeIeHHBIX Ha Jpyrue s3bIKH. BbIpaxaio eMy HCKpEeHHIOI
671aro1apHOCTh 32 TOTOBHOCTh BBICTYITUTH B KAYECTBE HKCIEPTA.
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Onywenus

®parmeHr 1

Bo Bcex mepeBomax UIIb mqns mepenauu ede-mo ucnonw3yerca da qualche parte
(3mech: omkyoda-mo). IPb moJIHOCTBIO OITyCKAeT 3TO Hapeuue, BhIpakaromiee 00CcTos-
TEJTHCTBO MECTA, BMECTO HETO BBOJHUT OOCTOSTEIHCTBO BPEMEHH, TaK)Ke HEoIpese-
JIEHHOE — un giorno (3J1eCh: Kak-mo, Kak mo pas). ITo 100aBJIEHUE PEIacT cpa3y JABe
MepeBOTUECKHE 3a/1auu. Bo-MepBhIX, OTYACTH KOMIICHCHPYETCS OMYIICHHUE, TaK Kak
COXpaHsETCsl 3HaYCHUE HEOIPECICHHOCTH B aKTe MpeauKaruu. Bo-BTOPHIX, Takoe
HAa4YaJl0 KOHBEHIIMOHAJIBLHO IS JKaHpPa CKa3KM B HWTAJbIHCKOM. OJTOT apryMEHT
npuBoauT u cam Pb B cBoeM koMMeHTapuu K omnyuieHuto: "IO1o da qualche parte
3BYUYUT CTPAHHO MO-UTANTBIHCKHA, OHO HE HYXKHO, TaK HE TOBOPAT B Hadalie CKa3KH, a
BOT Un giorno MOYTH BCErAa roBOpsAT'.

®parmMeHT 6

B nepeBone MPb nonHOCTBIO OMyIEeHbI clloBa aBTOpa gocknuxkHyna Kowrxa, cuos y
Ocna na 3acpusxe. Kommenrtapuii IPb Tonbko oT4acTH OMpaBAbIBAET 3TO OMYILECHUE:
"N Tak COBEpIIEHHO SCHO, YTO 3TO FOBOPUT KOIIIKA, & YATATE]Ib, KOHEYHO XK€, €Il
noMHut, uto Komika Bce ene cuaut y Ocna Ha mee. HeT cMbiciia MOBTOPSITH OJHO U
To xe". Kak Oyner mokazano Huxke, B nepeBojie UPb nmpeobpa3oBanust 3aTpoHyIU
a0OCOJIIOTHO BCE CJIOBA aBTOpa, HaubOoOJee CYHIECTBEHHBIM CEMAaHTHYECKUM
TpaHcopMalusiM TOJABEPTIUCH TJaroybl peud u Bocrmpusatus. [lo cyTtu, rosoc
MepPEeBOIYMKA CIIBIIIIEH HAPABHE C TOJI0OCOM aBTOpPA HA MPOTSHKEHUH BCeld OacHU.

®parmenrt 11

JleenpuyacTHblil 000pOT 6oH3as koemu 6 Ocaunylo 2pugy TOITHOCTBIO OIYIIEH B
nepesoae WPB, Ho Touno mepenan Bo Bcex nepeBogax UIIb. Kommenrtapuit UPH
OOBSICHSIET 3TOT MEPEBOJUYECKUN MPOU3BOJ CIEAYIOMHUM 00pa3om: "dpaza MHE He
MOHpPaBWIACh. BOH3aI0T 00BIYHO HOX. DTH KPOBOXKAJIHBIE MOAPOOHOCTH B JETCKOM
KHIKKE HU K 4emy. D10 xe He horror! U Tak scHo, uto Komika — npotuBHas".

Jlobasnenus

@®parMeHT 8

B nepeBone UPb nocne cinoB He sepuws — cnpocu y Bopona! BBeieHO no0aBieHue
xapakrepusytomiee Bopona — lu sa sempre tutto! (= On 060 ecex ece 3naem wnun Ou
6ce gcez0a 3Haem!). DTa XapaKTEpPUCTUKA OTCYTCTBYET B TEKCTe€ opuruHaia. Bce
UIIb orpaHuuuivch TOYHBIM TIEpeBOJAOM pycckoil ¢pa3bl. Bor kak WPb
MMPOKOMMEHTUPOBAJI CBOE pelIeHue: " 3Har0, 4TO B PyCCKUX CKa3Kax cTapbiil Bopon
— CUMBOII YMa, HO 1 HE YBEPEHA, YTO UTAIBbSHCKHAE JAETU TOXKE 3TO 3HAIOT. A BApPYT
KOMY-TO HEINOHSTHO, NpH 4YeM 37ecb BopoH. Ha Bcskuii ciydail, s pemmia
00BSACHUTH, YTO BOpOH MOXeT ObITh apOUTPOM B 3TOM CUTYyallMH, MOTOMY 4YTO OH
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Bce3Halika, 1 Ocen emy TO4HO noBepuUT'. C yd4eTOM 3TOTO KOMMEHTApHs, JAHHOE
no0aBjieHue, Ha MEePBBIA B3I, JOBOJIHHO MPOU3BOIBHOE, MOXKET OBITh OLICHEHO KaK
ompaBAaHHas HSKCIUIMKAIMA JIMHTBOKYJIbTYpHOU wuHbopmanuu. KomMeHntapuii
AKCIEPTa Ha BOIMPOC O JOMYCTUMOCTH Takoro gob6asieHus: "J[OBOJBHO cMeNo, HO
noyemy Obl U HET? DTO 100aBIIEHHE — XOPOIIUH coco0 100aBUTh KPACOK B MOPTPET
Bopona, Beib OH — IepCOHAX, XOTS U BTOPOCTEIIEHHBIN, HO OYEHb BaXKHBIN."

®parmenr 13

B pennuky Kouiku, UMUTUPYIOIIYIO €€ 3a0bIBUMBATD K IMUM... KAK UX... K MMM-Mbl-
wam! UPBb BBOAUT noGaBiieHuwe come si chiamano? (= da kax odice ux 308ym?).
QdanpmmBas 3a0bBUMBOCTh Kolllku mosygaet, TakuMm o0Opa3oM, OoJiee SIBHBIM
xapaktep. Bce UIIb orpanmuyuBarTcs  mepeaaded  MOBTOPOB-XE3UTAILUU.
KomMmenTapuiit UPb o0 mpou3BeneHHON SKCIMKanuu: "Tak 4uTaTesnro CTaHOBUTCA
a0COJIFOTHO SICHO, UTO OHA HE MPOCTO MEJIUT C OTBETOM, a MMPUTBOpsETCS".

®parmenrt 14

HoGaBnenue malgrado tutte le sue lontane parentele (= Hecmompsi Ha 6écex ee
0anekux  poOOCMBEHHUKO8)  TaKXKE  BBIMNOJHACT  (QYHKIUIO  SKCIUTMKAIIUU.
[Ipon3BONMBHOCTE 3TOTO  MpeoOpa3oBaHMs, YCHUJIMBAIOIIETO  3aKIIOUYUTEIHLHOE
HpaBOYUYEHHUE, €r0 HapO4YUTasi TUAAKTUYHOCTh OTYACTU OINpPABIAHBI B KOMMEHTAPHH
UPB: "O10 xe nnsa nereil. UM Hy)HO 4€TKO OOBSICHUTH, MAJIBIIIN HE BCEr/ia MOTYT
camu goaymarts!"

Cemanmuueckue npeobpazoeanuis

®parmeHT 2

s mepenaun obpadosanacey Kowrxa B nepeBoaax UIIb ucnonas3yroTcs pa3iuyHEbIE,
0oJiee WM MEHEe TOYHBIE JICKCUYECKHUE SKBUBAJICHTHI — HUTATBSIHCKUE TJIATOJBI CO
3HAUEHUEM uUcnvimams padocms, HauboJiee 4acTo UCHOIb3yeMblid — rallegrarsi (=
paszeecenumscs, oopadosamscsi). B nepeBone MPb ucnonb3yercs rnaron stupirsi (=
YOUBUMbBCsL, NOPA3UMbCS), YTO MOXKET paccMaTPHUBATHCS KaK HEMOTHPOBAHHAS
cemantnueckass 3ameHa. Kommentapuit WPb: "IlomHocThi0o HE yBepeHa, HO,
HaBEpPHOE, MHE MTOKA3aJI0Ch TOTIA, YTO Stupirsi 37eCh JIydIle, yeM rallegrarsi, moTomMy
9TO YAUBJICHHUE 37I€Ch OOJIBIIE, YeM PaoCTh, BeAh KOIIKa 3TOT0 COBCEM HE OKHIama.
A BOOOIIIE, HE TaK yX U BAXKHO Stupirsi win rallegrarsi. Ceronnsi, MOXeT OBITb, 5
Hanucana Obl rallegrarsi, HO HUKaK He gioirsi, 3T0 ObUIO OBl Yepecyyp HaIbIIIEHHO.
J10 *e He oma".

O®parmeHrt 7

CnoBa aBTopa nounmepecosaicsa Ocen, OykBaiabHO niepeAanHblie B nepeBojax UIIB,
nonyuunu B nepeone IPb cemantuueckoe yrounenue chiese ['Asino sospettoso (=
nooozpumenvro cnpocun Ocen). ITa ceMaHTUUYECKasl 3aMEHa MPOU3BOJIBHO MEHSIET

12



HC TOJIBKO pCUYCBOC IMOBCACHUC, HO KU CaM XapPaKTCP IICPCOHAXKa U HCMOTHBHUPOBAHHO
NpCaABOCXHUIACT PA3BUTHUC CHOXKCTA.

®parmeHT 9

B nepeBoge MPbH monHOCTRIO OmyIieHbI CiaoBa aBTOpa O peakuuu Bopona Tom
noomeepou, OyKBallbHO MepeJJaHHbIe, OJTHAKO, BO BCeX Apyrux neperogax. [lo3anee,
B 10-om (pparmenTe, BBoaUTCS Tiaroi peuu disse (= ckazan), HO 3TO TJIarojl peyu
6onee mupokoi cemantuku. Kommenrapuit UPB: "U3 oTBeta Bopona coBepiiieHHO
ACHO, 4YTO OH TMOJATBEPXKAAET, 3aueM MnoBTOPATbCA?" HeMmoTnBHpOBaHHAs
CEMaHTHYeCKasi reHepaau3aiusi oOe/HUIIa TEeKCT MEepeBOo/ia, B TO BpeMs Kak cama
MepecTaHOBKa rjarojia MOXKET OIEHHMBAThCA KaK yjadyHasi, TaK Kak pa3OuBKa caMoi
JUTMHHOM PETUIMKY MepCOHa)Xa 00JIeTYaeT €€ BOCIPUSITHE.

Cunmaxcuuecxkue pepopmyIuposKuy u nepecmarHo8Ku 8 NopsioKe clo8

®parmeHr 3

[TepeBoasr UIIb mepenaroT pycckoe NMPpUAATOYHOE NONOJHUTEINBHOE KaKas )y MeEHs
POOHsT TIOCPEJCTBOM pa3HBIX, B OOJBIIEH WIM MEHBIIEH Mepe AKBHBAJICHTHBIX
koHcTpykiuii: UTIB1 — pacnpocTpaHeHHBIM NONOTHEHUEM non sapevo di avere una
tale parentela (= He 3uana o maxou poowne), WIIB2 — HONMOJTHUTEIHLHBIM
NPUIATOUYHBIM non sapevo quali sono i miei parenti (= He 3HanQ, Kaxkue y MeHs
poocmeennuku), UTIb3 — nonoJHUTENbHBIM TPUAATOUYHBIM non sapevo neanche chi
fossero i miei parenti (= oadxce He 3uana, kmo mou poocmeennuxu). B nepesoae IPb
MPUJATOYHOE OMNYIIEHO, OHO CBEPHYTO B JIONOJHEHUE, BBIPAXKEHHOE JHUYHBIM
0e3yJapHbIM MECTOMMEHHEM [0, KOTOpOE HCIOJb3YeTCs B HUTAIbSHCKOM B
anaopuueckot pyHkuuu: non lo sapevo (= He 3nana 06 dmom/He 3HANA IMO20).
Takoe, 1OCTaTOYHO MPOU3BOJIBLHOE, HA HAII B3IJISI, OMYIIEHWE HE MENIAeT, OJHAKO,
uHTeprperauuu ¢pasbl, Tak Kak aHagopa HE OTHAENIEHa OT aHTElEeJEHTa JIUHHBIM
TekcToM. Eciu ydecTh K TOMy e, 4TO BTOpasi OJIOBUHA peruinku Hy, meneps s cebs
noKaosicy.. He MOXKET OBbITh MepeaHa Ha UTAIbSHCKUN OyKBaJbHBIM COOTBETCTBHEM
0e3 yTpaThl UAUOMATUYHOCTH, TO cBepThiBaHue NPb oka3biBaeTcs 04eHb yaUHBIM:
OHO OO0JIerdyaeT NepByIo MOJIOBUHY (pa3bl, U BCS (Ppasza 1o JjIuHE YpaBHOBEIINBACTCS
(15 cnoB B opurunaine, 16 B nepeBoje).

Bce nepeBoabl copepkaT pa3iuuHble JOMOJHEHUS, JeTEPMUHUPOBAHHbIE aKTAaHTHOMN
CTPYKTYpOU HUTANBbSIHCKON TepupacTUuecKor riarojlbHOW KOCTPYKUUU far vedere
(= nokazamy). Onnaxo Tonbko MPb BBonuT nononnenue a tutti (= ecem) — Adesso si
che faro vedere a tutti chi sono! (= A 6om menepo 51 6cem noxasicy, kmo s makas). B
komMeHTapuu MPB mHTEpecHa yBEpEHHOCTh B MPABOMEPHOCTH JOMOJHEHHS: "OITO
e SICHO U3 cuTyanuu, 4yTo Korika xodet nmoxBacTaThcs nepeji Bcemu Ha cBete. OHa —
BOOOpaxkasna, u 'y Hee aMmOunuu" (sic!).

@parmeHr 5
Bce UIIB ny6nupyroT mopsiok CI0B TEKCTa OpUTHHAIA — CJIOBA aBTOpa CIEAYIOT 3a
perukoit komku. Toneko MPB pazbuBaer pernuky Komiku cioBamu aBTOpa, cama
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perinKa KOIIKU BBOAUTCS MEXJIOMETHEM Beh? — KOJIOKBUAIBHBIM CHTHAJIOM,
XOpOUIO MEPENAIOIIMM Pa3TOBOPHYIO OKpAacKy pycckod pernuku. llo mHeHuro
AKCIEPTa 3Ta MEPECTAaHOBKA CJIOB, MOBTOPSAIONISACS U B CIEAYIONIMX PEIUIMKax (CM.
¢parment 10), mpeamouTuTesnbHEE, YE€M MOACTPOUYHBIA MTAIBSIHCKUNA TEPEBOJI,
DyOIUPYIOUIUNA TOPSAIOK CIIOB B PYCCKOM.

Houomamuueckue coomeemcmaeus

®parmenrt 4

Tonbko MPb ucnons3oBan gpazeonorusm Senza pensarci due volte (0ykB. He oymast
06a paza), KOTOPBIA MO CTHJIMCTUYECKONW OKpacKe W CTENCHH CEMaHTHYECKOU
CIIMTHOCTH JKBUBAJICHTEH PYCCKOMY YCTOWYHMBOMY COYETAHHIO Hedoa2o oymas. Bee
NIIb panu OykBadbHBIN CEMAaHTHUUYECKUN MEPEBOJ OTAEIBbHBIX KOMIIOHEHTOB COUYETa-
HUs. B pe3ynbpTaTe B UX mepeBojax Oblia MOMYIIeHA CTIIMCTHYECKAass HETOYHOCTD, a
B HEKOTOPBIX CiydyasX M CEMaHTUYEeCKasi: He nooymag 00 3mMomM 00.120/nodymas
HEMHO20.

@parmeHr 5

IIpu nepenaue Imo umo ewe 3a nosocmu? VIPb Takxxe uCnosib3yeT CTUIMCTUYECKOE
cootrBetcTBUe — Che storia e mai questa? (0ykB. Ymo smo 3a ucmopus?). ITOT
CTUJIMCTUYECKH OKPAIICHHBIA HAMOMATUYECKHII OOOpPOT B HUTAIbIHCKOM SI3BIKE
MOXET HCIOJb3BAaThCs JUIsl BhIpakeHus ynuBieHusi/HenoBoibcTBa. Bee UIIB namum
OyKBaJIbHBI TIEPEBOJ] Ha UTANBSIHCKUNA — novita, oOpaTHBIN MEPeBOJ UX BAPUAHTOB
Ha PYCCKHMII MOXET 3By4aTh cleayrouuMm oOpaszom: Kakas smo noeocmw?/Kaxue
Hogocmu?

3aK/JIo4YeHue

[Ipu wHTEpHpeTannU pe3yabTATOB MPEACTABICHHOTO case-study KpaiHe BaXXHO, Ha
HaIll B3IJISAJ, IIOMHHTH O TOM, YTO NPEJCTABICHHBIA KOHTPACTUBHBIA aHAIU3 OBLI
BBIOOPOYHBIM — B IICHTPE BHUMAHHUS HAXOJMIIMCH IIEPEBOAUYCCKHUE PEIICHUS PAaHHETO
OownmmarBa. O4YeBHUIHO, YTO KAXKIBIM M3 MEPEBOJOB HOCHUTENEH MO3THEr0 Y4eOHOTO
OmIuMHrBU3Ma 00Ja7aeT COOCTBEHHBIM HAa0OpPOM OCOOEHHOCTEH, KOTOPBIEC TaKkKe
MOTYT OBITh MPOTHBOIIOCTABIEHH BCEM JAPYTHM TMepeBoaaM. VHIuBUIyaIbHAS
MPUPOJIa KaK OMIMHIBAJILHONH KOMIICTEHIIMM, TaK M TEPEBOAYECCKHUX CIIOCOOHOCTEH
mo0oro WHGOPMaHTa MPEAONPENSTSIET OTHOCUTENBHBIA XapaKTep pe3yiabTaToB
HaIller0 HWCCIeI0BaHMSA. TeM He MEHee Ha OCHOBAaHHHM NEPEBOTUYCCKHX PEIICHHUI
HAITIETO paHHEro OMJIMHTBA C ONPEACIICHHON T0JIeH YBEPEHHOCTH MOXHO TOBOPHUTH O
CJIEYIONUX OTIUIUTEIBHBIX YepTax.

Cpenn  TOJIOKHUTEIBHBIX IEPEeBOAYECKMX OCOOCHHOCTEHW paHHEro OWJIMHTBA
BBIICJISIFOTCS, TIPEXKAE BCETO:
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— OpPHUEHTAaIMs Ha PKBUBAJICHTHOCTh HAa YPOBHE TEKCTa U naxe kaHpa. C 1Lenbplo ee
JOCTHKEHUS IIUPOKO HCIOJB3YIOTCS CaMble pa3Hble BHABl MEPEBOAUYECKUX
npeoOpa3zoBaHuii, 3aMeH, T00aBIECHUN U OMYIIEHU;

— Oosbliasi cTeneHb CBOOOJBI OT KPUTEPUS CEMAHTUUECKOM U (PopMalibHOM
TOYHOCTH; MNPEHEOpPEKEHUE CIOBApPHBIMU COOTBETCTBUSIMU B TMOJB3Y Yy3yca, 4YTO
MO3BOJISIET TOOUTHCSI CUTYaTUBHOW U )KaHPOBOM aJIEKBATHOCTH,

— QaKIEHT Ha WIUOMATHYHOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTH pPEYd M JTUHAMHUYHOCTH
TTOBECTBOBAHUSI;

— MOCTOSIHHBIM y4eT TOPU30HTA BOCIIPUATHUSI TUIOTETHYECKOTO ajpecara rmepeBojia —
guTtatens-peoeHka. [IporHosupoBanue  OmpeAcieHHONM KOMMYHHKATHUBHOW U
ACTETHYECKOM peaklMu ajpecaTta HE TOJIbKO TMPOSBIAETCS B IEPEBOIUYECKHUX
pewenusx UPb, HO 1 3By4MT B €ro METATMHIBUCTUYECKUX KOMMEHTAPUSAX;

— OpHUEHTaIUsl Ha PEYEBYIO KYJbTYpY sI3blka nepeBojaa. UHPopMaHT HE CTpeMuTcs
nepeaaTh SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH OPUTHHAJA, HO CMEJIO HCIOJIb3YET BCE BHUJBI €0
ajanTaluyi K TPUHUMAIOIIEN KyJIbTypeE.

B oTnuume ot apyrux uHGOPMAHTOB, CTPEMSIIUXCSA B MEPEBOJE K CEMaHTUYECKOU
TOYHOCTH, MHOT/Ia — B YIIEpO CTUIMCTUYECKON aJeKBAaTHOCTHU, PAaHHUN OWJIMHTB
BeleT ceOsl Kak MOJIHOMPAaBHBIM coaBTOp TekcTa. Cyas Mo KOMMEHTapusiM, OH C
JIETKOCTBIO pa3pemaeT OgHy U3 AUJIEMM MEPEBOJOBENCHUSA — OCTAaBATHCA JIU BEPHBIM
TEKCTy OpUTHHAJa WIH MO3BOJATh ce0e ero mHreprnperupoBath. [loxoxe, yTo npu
paHHeM OWJIMHTBH3ME IME€PEBOJYMKY HEBEAOMBbl HU MYYUTEIbHBIE COMHEHHUS, HU
PEBHOCTHASI MPUBEPKEHHOCTh COOCTBEHHOMY PEIICHHUIO.

B kauecTBe HeraTUBHBIX OCOOCHHOCTEH MEPEBOJOB paHHEro0 OMJIMHITBAa HEOOXOIUMO
OTMETUTh YPE3MEPHYIO MPOU3BOJIHLHOCTH MPEOOpa3oBaHMl, B OCOOEHHOCTH, KOTJa
OHM HE MOTHBUPOBAHbBl HHU PACXOXKIACHUSIMH JIBYX S3BIKOBBIX CHUCTEM, HHU
TpeboBaHUsIMU >kaHpa. Heynaunble pernieHus NPUHUMAIINCh, KaK MPaBUIIO, H3-3a
MOCIEIIHOCTH, SBHON HEJIOAYMAaHHOCTH B COUETAHUU C YPE3MEPHOU YBEPEHHOCTHIO B
COOCTBEHHOM HMHTepHpeTanuu cutryanuu. OcraeTcsi OTKPHITHIM BOIPOC, CBSA3AHBI JIU
AT pa3nuyus ¢ OWIMHIBU3MOM WIM K€ C WHIAMBUIAYAIbHBIMU KauecTBaMU U
BO3pacToM MH(OpPMaHTA.
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